پاسخنامه تشریحی ازمون زبان پرتو دانش 

گرامر:
1.ترجمه: او میخواست بداند که من برای چه مدت در شغل کنونی ام کار کرده بودم.
توجه کنید که ماضی بعید استمراری شکل گذشته ماضی نقلی استمراری است. 
وثتی صحبت درباره یک عمل تمام شده ( انجام شده ) در گذشته باشد از ماضی بعید استفاده میکنیم و نه ماضی بعید استمراری.
 
2. ترجمه : ما شش ماهی بود که آن ماشین را داشتیم وقتی فهمیدیم دزدی بوده است.
عمل had owned  مدتی بعد از discovered انجام شده

3. حال ساده دلالت بر واقعیت دارد. معنای جمله : از خودت بگو. ایا زبان بیگانه ای را صحبت میکنی؟

4. ( فرم ساده فعل + must ) اجبار قوی در صحنه های حال و اینده را نشان می دهد.
ترجمه: بعد از توالت عمومی کارمندان باید دستشان را قبل از برگشت به کار بشویند.

5. ترجمه: می توانستم به ورقه امتحانی که روی میز اقای براون بود نگاه کنم ولی نخواستم ریسک کنم.
میخواهیم exam paper را توصیف کنیم. اگر گزینه 3 به شکل that was lying بود ان را نیز درست میگرفتیم. گزینه 4 درست است که یک عبارت وصفی است و کوتاه شده جمله وصفی which was lying است

6.ترجمه : از چندین کشور دیدن کردم و واقعا از ملاقات مردم محلی که اکثرشان با محبت بودند لذت بردم. 
برای بیان ترکیباتی مثل ( که اکثرشان ) از ترکیبات وصفی مانند most of whom , most of which استفاده میکنیم و چون مرجع ضمیر موصولی local people اسم شخص است از ترکیب most of whom  استفاده میکنیم.


7. ترجمه: او اعلان کرد که درباره کار جدیدش هیجان زده است و اینکه یک اپارتمان خوب پیدا کرده.
در زبان فارسی تطابق زبانی جمله ی اسمی ضرورت ندارد. در ترجمه با اینکه می گوییم او اعلان کرد ولی در جملات اسمی بعدی از فعل حال (است) استفاده میکنیم. ولی در انگلیسی هرگاه جمله ی پایه گذشته باشد جمله اسمی (جمله پیرو) باید ظاهری گذشته داشته باشد در این سوال فاعل جمله اسمی مطابق با شخصیت گوینده عوض میشود و چون جمله ی پایه گذشته است نمیتوان از حال کامل استفاده کرد.

8. ترجمه: باهم زندگی کردن برای هردو پسر پول زیادی را پس انداز کرده است. بعلاوه مت همیشه دوست داشته یک هم اتاقی داشته باشد.
ویرگول پس از جای خالی گزینه 3 را حذف میکند چون گزینه 3 حرف ربط جملات قیدی است که هیچگاه بعد از ان ویرگول نمی اید. از انجایی که دو جمله هیچگونه تضادی را نشان نمیدهند گزینه های 2و4و نیز حذف میشوند. میتوانستیم به جای besides از in addition , furthermore, moreover نیز استفاده کنیم.

9. ترجمه: او هنوز کابوس ساعت ها حبس شدن در یک قفسه تاریک کوچک را می بیند. 
بعد از حرف اضافه from نیاز به اسم مصدر داریم و هر چهار گزینه این مورد را رعایت کرده اند. چون که او کابوس میبیند از حبس شدن و نه از حبس کردن بنابراین باید به شکل مجهول باشد. چون این gerund می خواهد اشاره به یک حبس شدن در زمان گذشته بکند از having been pp استفاده میکنیم. اگر میخواست اشاره به یک حبس شدن در زمان حال یا اینده بکند از being locked  استفاده میکردیم.

10. in spite of , despite( علی رغم ) حروف اضافه تضاد ساز هستند و بر ابتدای اسم یا ترکیب می ایند . ولی although حرف ربط تضاد است و بر ابتدای جمله می اید پس فقط 1و2 باقی می ماند. Depend on  (بستگی داشتن) فعل غیر ارادی است و استمراری نمی شود. 
ترجمه : علی رغم پیشرفت های زیاد در فناوری الکترونیکی، کنترل ترافیک هوایی هنوز به افراد وابسته است. 




لغات :
11. ترجمة جمله: «اگر کسی برای یک ماه کار نکند، تمام پولش به خاطر شرایط غیر عادی اقتصادی در ان کشور از بین می رود.»
١) متراکم كردن
2) از بین رفتن / ناپدید شدن
٣) عجله كردن
٢) بالا امدن

12. ترجمة جمله: « انسان های افسرده غالبا احساس بیگانگی از سایر افراد دارند، ان ها به شدت احساس تنهایی و سردرگمی می کنند.»
١) شادمانی
٢) رفاه
٣) بیگانگی
4) بازداری/جلوگیری

13. ترجمة جمله: « اشوبگر ها بیرون کاخ سفید تجمع کردند و داشتند با عصبانیت بر ضد رئیس جمهور فریاد می زدند.»
١) تجمع کردن / جمع شدن
2) بهره بردن
3) توضیح دادن
4) در معرض قرار دادن

14. ترجمة جمله: « پس از اگاه ساختن خانواده اش از تصادف او شتاب کرد و افزود که اسیب ندیده است.»
١) حساب کردن/ ذکر علت کردن
٢) سازگار بودن/ هماهنگ بودن
٣) شتاب کردن
4) مشخص کردن

15. ترجمة جمله: « بر اساس یک افسانه نخستین انسان به زمین سقوط کرد چراکه از خدا اطاعت نکرده بود.»
	1. جستجو کردن	           3. به تاخیر انداختن
	2. سقوط کردن/پایین امدن	  4. قرار دادن


16. ترجمة جمله:سرانجام امر گریز ناپذیر رخ داد و امروز صبح او دچار یک حمله قلبی شد.»
١) گریز ناپذیر
٢) قابل ستایش/ ستودنی
٣) مشکل ساز/ ناجور
4) سازش پذیر

17. ترجمة جمله: «از زمان تصرف قدرت توسط ارتش در شش سال پیش دولت نظامی براثر بوده است.»
١) قله/نوک    ٣) دلیری/دلاوری
٢) هوشمندی/درک        4) تصرف/ توقیف

18. ترجمة جمله: « پس از اتمام تحصیلاتم در دانشگاه توسط شرکتی که قطعات اتومبیل تولید میکرد استخدام شد.»
١) پیچیدن/پیچاندن/گرداندن
٢) فروکش کردن/ ارام شدن
٣) استخدام کردن/ به کار گرفتن
٢) اغراق کردن/ زیاده روی کردن در ..

19. ترجمة جمله: « اگرچه با بی میلی پسر نهایتا اعتراف کرد که شیشه را او شکسته بود.»
١) خم کردن / متمایل شدن
٢) اعتراف کردن به .. / پذیرفتن
٣) ارزومند بودن/ شوق داشتن
4) پیشی گرفتن از ...

20. ترجمة جمله: « تعداد زیادی از مردم با پیش بینی دولت مبنی بر اینکه اقتصاد داخلی به طور قابل توجهی بهبود خواهد یافت موافق نیستند.»
١) ممانعت/ جلوگیری             3) دارایی
٢) الودگیً                           4) پیش بینی

21. ترجمة جمله: « درد در بازوی بازیکن بدتر شد وقتی که او یک بازی کامل را بعد از فقط یک استراحت یک روزه انجام داد.»
١) مسلط شدن                                    ٣) تقلید کردن
2.بدتر کردن/تشدید کردن                       4.محروم کردن/ حذف كردن

22. ترجمة جمله: « بسیاری از سرمایه گذاران ارز خارجی را به عنوان راهی برای پول دراوردن خرید و فروش می کنند.»
١) کودکی           ٢) مهارت
٣) ظرافت          4) ارز

23. ترجمة جمله: « ان ها نرم افزار جدیدی را روی کامپیوتر های ما نصب کرده اند که امکان میان بر زدن از تنظیمات امنیتی اینترنت شرکت را نا ممکن می سازد.»
١) میان بر زدن / دور زدن
٢) تنفر داشتن
٣) مخلوط کردن
4) معاف کردن

24. ترجمة جمله: «وکیل ناشی اخراج شد وقتی موکلش فهمید که او از مدرسه حقوف فارغ التحصیل نشده است.»
١) ناشی/ نا شایسته        ٣) نادان / بی مغز
٢) مادرزادی               4) اماده

25. ترجمة جمله: « وبسایت های شبکه های اجتماعی قادرند که جوامع را به هم نزدیک تر در امیند
	1.اقدام کردن	           2.متغیر بودن
	3.رهایی دادن	           4.در امیختن

ساختار جمله:
26. در نگاه اول بین saw و was seeing  انتخاب میکنیم :
افعال غیر ارادی مانند see , hear , like به شکل استمراری نمی ایند پس گزینه 3 حذف میشود.
در نگاه دوم بین had been  و has been و was قضاوت میکنیم :
در زمان های گذشتهو عملی که قبل از یک گذشته انجام شده ماضی بعید است ، پس had been  درست است

27. دو فعل depend , rely با حرف اضافه on می آیند پس 1و4 حذف میشود. Depend on  (بستگی داشتن به ) فعل متعدی است و بعد از آن نیار به مفعول داریم (مفعول از جنس اسم یا ضمیر است) ولی lucky  صفت است 
28.  کمپانی (پیشنهاد کننده ) است و نه (پیشنهاد شده ) بنابراین از عبارت وصفی فاعلی offering استفاده میکنیم پس  1و4 حذف میشوند. Lowest  صفت عالی است و باید با حرف تعریف the بیاید.
29. هرگاه for بین دو جمله بیاید و قبل از خود ویرگول بگیرد ، حرف ربط هم پایه ی بیان علت است و معادل فارسی ان زیرا می باش. Because حرف ربط قیدی بیان علت است و وقتی بین دو جمله می اید نیاز به ویرگول ندارد. 
حال ساده خبر از عادت و واقعیت دائم میدهد ولی حال استمراری بر موقتی بودن عمل دلالت می کند. با توجه به صحنه ی جمله ( او دارد تکالیفش را انجام می دهد) نیاز به حال استمراری داریم پس 1و4 حذف میشوند. Homework غیر قابل شمارش است و جمع بسته نمیشود ولی معادل ان assignment است که قابل شمارش است.
30. ماضی بعید ، گذشته ساده + before
گذشته ساده + before + ماضی بعید
در نتیجه این گزینه 2و3 حف است
I'd picture مخفف I would picture و I'd pictured مخفف  I had pictured است. از انجای که جمله اصلی باید به شکل ماضی بعید باشد گزینه 1 صحیح است.

اصطلاحات:
31.
١) من وحشت زده هستم        3) متاسفم
٢) می ترسم                     4) هول کردم

32.
١) پولدار/مرفه                          3) کمی عصبی و هیجان زده
٢) بی دفاع / غافل                      4) هدر رفته بی ثمر

٣٣-
1.بهتر شدن/ بهبود یافتن             2.پول را سریع خرج کردن
3.به موقع رسیدن                     3.موفق شدن

34.
١) رزرو کردن               ٣) بایگانی کردن
٢) پس گرفتن                  4) سرهم کردن

35.
١) با اکراه کاری را انجام دادن          ٣) تمام تلاش خود را کردن
2) معرفی کردن                           4) تماس گرفتن

36. نکته اصلی to make sure = مطمعن شدن است

37.
	1﻿﻿﻿. از چیزی دست کشیدن
	2.﻿﻿﻿نگه داشتن / حبس کردن
	3.﻿﻿﻿از قلم انداختن
         4. رسیدگی کردن
٣٨-
	1.	﻿﻿﻿خرج زندگی را دراوردن/ گذران کردن
	2.	﻿﻿﻿روزم را ساختی/ کسی را خوشحال کردن
	3.	﻿﻿﻿خسارت دیدن/ پول از دست دادن
         4)       سخنرانی کردن
39.
١) ملاقات کردن/موفق به دیدار کسی شدن                 ٣) با کسی تماس گرفتن/پیدا کردن
٢) فهمیدن                                                      4) اسیب دیدن

40.
١) به چه طریق
 ٢) سرپناه فراهم اوردن
٣) به خوبی و خوشی
٣) سر زدن/ خود را در جایی نشان دادن و رفتن 

کلوز تست:
41. نکته: از ربط دهنده because برای بیان علت و دلیل استفاده می شود.
42.نکته: به حالت دیگر جمله توجه کنید
This, they say, should be encouraged from an early age because it provides the best, and the cheapest basis to build an understanding of music on.
شکل ساده جمله نیز به صورت زیر است
This, they say, should be encouraged from an early age because it provides the best, and the cheapest way to help children understand music
43.    1. پشت       2.زیر             3.علاوه بر              4.بین
44.     1.رشد کردن       2.انجام دادن      3.شکل دادن       4.ساختن
45.     1.ساده/ بی تجربه       2.صحیح/درست    3.واقعی        4.حقیقی
46.      1. به طور مشابه     2.به شکل طعنه امیزی     3.بی شک/ مسلما      4.حقیقتا/ به راستی
47. نکته : برای بیان کاری که در گذشته شروع شده و تا زمان حال ادامه دارد و یا در زمان حال اثر دارد از زمان ماضی نقلی استفاده میکنیم. ضمنا اصطلاح by heart یعنی از حفظ
48. نکته: حروف تعریف نا معین a/an را با اسامی قابل شمارش مفردی به کار می بریم که برای اولین بار درباره ان ها صحبت می شود.
49. نکته: از ربط دهنده although برای بیان تضاد استفاده می کنیم.
50. 1.خط     2.واقعیت      3.کتاب      4.صفحه
51. 1.ارزو     2.احساس   3.رفتار     4.بازدهی/کارامدی
52. 1.درجه      2.کیفیت     3.مقیاس/اندازه گیری       4. تمرین
53. 1. روی       2. از طریق/ از میان   3.علی رغم   4.شامل
54. 1. با وجود این      2.بنابراین   3.صرف نظر از اینکه     4.در غیر این صورت
55. نکته : ضمیر that  به اسم  programme  بر میگردد
درک مطلب: 
متن 1:
56.  ترجمه جمله : متن عمدتا در مورد کدامیک از موارد زیر بحث می کند ؟
شرایط مطلوب برای حفظ سنگواره ها
57.ترجمه جمله : سنگواره های ماهی های رودخانه ی گرین احتمالا به خاطر این که توسط رسوب پوشیده شده بودند حفظ شدند.
58.ترجمه جمله : میتوان اینطور برداشت کرد که وضعیتی که با فرایند سنگواره شدن هنگام ریزش خاکستر اتش فشانی به زمین سازگار است مدفون سازی سریع است.
59.ترجمه جمله: ضمیر them در جمله پایانی به caves  غار ها اشاره دارد.
60. ترجمه جمله : کدام یک از موارد زیر در محیط هایی که در ان ها سنگواره ها یافت می شوند درست است ؟ 
محیط های بسیار متفاوتی می توانند با فرایند سنگواره شدن سازگار باشند.
متن دوم
61.ترجمه : متن عمدتا در مورد چه چیزی بحث می کند ؟
انسان چگونهدر سراسر جهان پراکنده شد
62. ترجمه: کدامیک از گزینه های زیر به عنوان مشوق مهاجرت برای انسان نخستین مورد اشاره نمیگیرد؟  
زندگی در نواحی گرمسیری
63.ترجمه: کلمه this در خط چهارم به fast population growth (رشد سریع جمعیت) اشاره دارد.
[bookmark: _GoBack]64.ترجمه: بر طبق متن گسترش سریع محصولات کشاورزی در سرتاسر اوراسیا پیامد رشد سریع جمعیت بود
65. ترجمه: کلمه inherently ( ذاتا) در خط هفدهم از نظر معنایی نزدیک ترین کلمه به essentially (ذاتا) است.
متن سوم 
66. ترجمه: ستون ها باید به اندازه ای محکم می بودند که در برابر تمامی موارد زیر به جز مواد مذاب مقاومت می کردند
67. ترجمه: به چه دلیل نویسنده ار کلمه زمین در پاراگراف سوم نام می برد؟
برای تاکید بر طول حیرت انگیز سیم ها
68. ترجمه: در خط پانزدهم کلمه commenced از لحاظ معنایی به کلمه began  (شروع شدن/شروع کردن) نزدیک تر است.
69.ترجمه: با توجه به متن کدامیک از موارد زیر نادرست نمی باشد ؟
تاثیرات پل بر محیط اطراف در طراحی (پل) لحاظ شده بود.
70. ترجمه: کلمه complicated در خط هجدهم با معنی پیچیده است.



